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0001

:L}zat\@'oreha v sulade s ustanovenim § 536 a nds,

zékona &.
_bbch@:dneho zakonnlka

1. Zmluvné $t:rany

11

Spolocnost :plsana v obchodnom
reglstrovom-SUde v

€: 00305065
DIC: 2020662237
‘za spoiocnosf kona: lng lgor Kval
Dnmatorg : :

Bankové spmenie:
-tslo uctu :

..............

(d’alej jakc:‘,,'bbjedné\iétel")

: dbjé néavatel: Mesto Senec
-Mierové namestle £ 8 903 01 Senec

513/1991 Sh. v znef neskoréich predpisov,

registri vedenom v

12, Zhotovute=r MECALUX CESKA REPUBLIKA s.r.0

Jar

50 sidlom:

‘ZS_polojEno’sit’ zapisand v obchodnom

51

Mestskym stidem v Prahe, oddiel €.,
io: 26138085
D‘lc“:: 1 C226138085

za spoiocnost kona: Juan Ma

: konatet‘ spolocnostl

Bank.j spcu:em'e:
Cislo Gtu;

(f)alej ako;,,Z:hotovitef")

D2 Pl}'édmet zmiu

2.4 5 th{tovitel"saf.zavézuje dod
mobtlne policové regale - MOVIBL

22 Mlestom pinema na dodar
_areal spolocnostt MESTO SENEC, P,
-903 01 SENEC

23

kovcova 1595/14, 170 00 Praha 7

registri vedenom
vloika 73656

ria Santos Veira,

BNP Paribas Fortis SA/NV
06445-6003350003/6300 pre CZK

vy

at a namontovat
OCK

nie materidlu je
ribinovd 15,

: navatel’ sa zavdzuje predmet plnenia

podi’a te;to :zm!uvy riadne prevnat a zaplatit

zhotowtelow dohodnutu cenu po
zmluw :

dl'a Elanku 7. tejto

PIECEWORK CONTRACT no. 172593_0001

Concluded in accordance with the provfsiéns of
Section 536 and amendments of Act No. 513/1991
Coll. And amendments, of the Commercial Code

1. Contracting parties

CLIENT: Mesto Senec

Mierové namestie €.8,903 01 Senec .
Company recorded inthe Companies’ Reg:ster
kept at Regional court in ...

Co. ID No.: 00305065
VAT Reg. No.: 2020662237

Represented by/acting: Ing. Igor Kval
Chairman of the Board

Bank details:

Account no.:

......................................

{hereinafter the “Client”}

1.2. CONTRACTOR: MECALUX CESKA
REPUBLIKA, s.r.o. _
Registered office: Jankovcova 1595/14,‘ 170 00 Praha
7 . : :
Company recorded in the Companies’ Redfste}' kept at
Prague City Court, section C entry 73656

Co. IDNo.: 26138085

VAT Reg. No.:  CZ26138085

Represented by: Juan Maria Santos Veira, Executive

Bank details:
Account no.:

BNP Paribas Fortis SA/NV
06445-6003350003/6300 for CZK

{hereinafter the “Contractor”)

2. Subject of contract

2.1. The Contractor undertakes to deliver and
install for the Client the moving shelving system
MOVIBLOCK

2.2. The site of performance for delivefy of the
material and assembly is the area of City SENEC,
Pribinova 15,903 01, SENEC

2.3. The Client undertakes to duly accept and
the subject of performance under this contract and
pay the Contractor the agreed price in accordance
with article no. 7 of this contract.




3. Termin dodania

31,
zmluvy, musi byt dodany Objedn
a nainstalovany na m&este plnem
co stanovi bod 2.1. tejto zmiuvy,

22 Septembra 2015. To vietko za

MOVIBLOCK ktory je predmetom tejto

Avatelovi

a v stlade s tym,

najneskdr do dhia
podstatnej

podm:enky, e Objedndvatel spini vietky svoje
povmnostt vyplyvajuce z tejto zmluvy V pripade, Ze

" e Objednavater v omedkanis pin

enim povinnosti

vypiyvajuuch z tejto zmluvy, odk

ada sa ded

dodania a' dokoncenle diefa o dobu trvania
omeskan:a Ak bude Ob;ednavatel‘ v omeskani
plnenia svoych povinnosti po dobu dlhsiu ako
Jjeden mesiag, je Zhotovitel opravneny od tejto
zmluvy odstup:t :

Presny datum dodanaa a zadatia montaze musi byt
medzi obtdvoml stranaml dohodnute minimaine 10
pracnvnych dni pred zafatim lnstatacnych préac,

v zawslosts od pripravenosti prlestoru
Ob;ednavatel sa zavizuje zabezpeat aby bol
priestor prapraveny aspoi v rozsahu uvedenom

v ¢lanku 9, ato minimdlne 7 dni pred ofakdvanym
zagatim :nstalacxe v kazdom pnpade 53
Objednavatel zavazuje Ze Zhotowtelow poskytne
riadne miesto na dodanie a mstalamu na pinenie
predmetu te;to zmluvy, ato najneskor do
31.8.2015. Zhotovitel » sa zavdzuje, Ze zafne indtalatné
prace_najn.eskpr v dohodnuty def,
Objednavatel'je povinny Zhotovitefovi umoznit
nepretriitG ih§taléciu 24 hodin denne, sedem dni v
tyzdm vratane préace cez §tatne svi atky a dni
pracovneho pokoja (wkendy atd’}.

4. Preprava
41 Priep:ravu regélového systému na miesto
dodama podl’c bodu 2:2. tejto zmiuyvy je povinny

zabezpecnf Zhotovitel. Ukony v ramci vyklddky na
m!este |nstalac:|e zabezpedi v ramci svojej
zodpovednosts zhotavitel,

5. Zho'tovenie diela

51. _ Montaz zaria&enia vykonaid pracovnici —
montéri Zhotcwtera Zhotovitef sa zavazu1e ?e price
budd vykonavane fen takymi pracovnukm:, ktori su

nadne vyskoienl (BOZP) a maju viet
opravhenia na vykonavanie vietkyc
tejto zmluvy :

52

iy potrebné
h &innosti podra

Zhotcwter si vyhradzu;e ¥e v dobe

vykonévama montaie zariadenia podra tejto zmluvy

nesmu bez )eho sithiasu na danej m

vy
pir enia musn byt umozneny prisun,

ontainej pfodine

onavat Emnost iné stavebne skupmy Na mieste

vyklddka a

3. Date of delivery

3.1.  MOVIBLOCK which is the subject of this
Piecework contract shall be delivered to the Client.
and installed at the site of the performance as
described in the article 2.1. of this contract by
September 22 2015 at the latest. It is ail under
the major condition that the Client fulfills all of his
obligations under this contract. In the event that
the Client is overdue in fulfilling the obligations
under this contract, the date of defivery and
completion of the work shal! be postponed by the
period overdue. If the Client is overdue'in fulfilling
his obligations for a period exceeding one month,
the Contractor shall be entitled to withdraw from
this contract.

3.2. The exact date of delivery and assembly
installation must be agreed between both parttes a
minimum of 10 working days before the start of
instaliation works, depending on the readiness of
the space. The Client undertakes to ensure that the
space is ready at least to the extent specified in the
article 9 at latest 7 days before the expected start .
of starting installation. In any case the Client
undertakes to provide the Contractor with a
proper delivery and installation site for the
performance of the subject hereof not Iater than
by 31.8.2015. The Contractor undertakes to begin
installation works on the agreed date. The Client is
required to facilitate the Contractoran °
uninterrupted installation on a 24/7 basis,
including work over public holidays and non-
working days (weekends etc.).

4, Transport

4.1 Transport of the shelving system to the
delivery site under the article 2.2. of this contract
shall be arranged by the Contractor. The unloading
operations to the installation site shall be arranged
by the contractor under his responsibility.

5. Completion of work

5.1. Installation shall be performed by the
Contractor's workers/installers. The Contractor
undertakes that the work shall he performed only by
workers who have been properly trained and who
have all necessary authorizations far perf_br'mance of
all activities under this contract.

5.2. The Contractor requires that, without his
consent, at the time of installation of the shelving
system, no other activities shall be performed by
another construction group. Supply, unloading and
temporary storage of material must be possible at the




medz:skiai‘ gvanie materiglu. Podlaha musi byt'v
’ rovme as o.:tatocnou nosnostou.

5 3. Zhoto\ntel jE opravneny pouit pri plneni
dleEa podla tejto zmiuvy svojich subdodavatelova
inych spo!upracovn:kov a obchodnych partnerov. Vo
vztahu k Objednavatelovi za riadné plnenie tejto
zmluvy zodpoveda Whradne Zhotavitel, akoby celé
d;elo_vyko_nqxgal sam

6 ‘Cen'a ia zhotovenie diela

'6‘ 1. Cena regaloveho systémuipodfa uvedenej
specuf‘kacle ajeho montai (cena diela) &ini 14 682,-
_EUR (slovami: strnast tisic Sesto osemdesiat dva

euro) L

6 2. . Cenou podfatlénku 6.1 sa rozumie cena
kompletnej dodavky. Tato cena zahrna viatky ndklady
Zhotovitela, vritane primeraného Yisku, je koneéna a
nemoie byt_;ednostranne zvyiena.
Bl!zsae specnf kacue a rozpis dohodnute; ceny diela su
uvedene v cenovej ponuke Zhotowtel‘a rozpocte zo
dna 18 6. 2015 ktory tvori prilohu ¢ c 1 tejto zmluvy
ako jej sG&ast. Dohodnuta cena je pevna platna pre
dohodnuty rozsah diela a mé¥e sa menit len za
podmlenok stanovenych touto zmluvou

2/ Ce'na diela zahr‘ﬁa v§etky néklady Zhotovitefa
suvisiace s real:zacmu diela, vykonanim vietkych
skusok a testov, preukazu;ucuch dodrzame
predplsane;'kvahty a parametrov dlela a
zabezpecenlm dalich dokladov, predprsov apod.,
ktoréje Zhotowtel‘ povmny vykonat a zabezpetit pre
uspesny prlebeh diela 2 jeho upine dokoné&enie,
preberame koname !

Zhotovzte!’ prl vypracovani ponuky : zohradml vietky
udaje a poznadavky uvedengé v zadavacom projekte.
Ak tak nesprawl nebude v praebehu vykonavania
stauby brany ohl‘ad na jeho pnpadne poZiadavky na
uznanie v:acprac

Jednotkove ceny v ponuke zhotovutel’a zahfnaju,
pokial nie Je j nasledu;ucnch specrf kaciach uvedené
inak, dodavku a montaz materlalov a vyrobkov podra
uvedenej speqf kacre vrdtane povmnych skusok
matenalov vzonek a prac v zmysle platnych noriem a
predpisov

Podkladom na oceneme viacprac su zaplsy v denniku
vnacprac a mene;prac odsuhlasene zéstupcami pre
veci technické ObldVOCh zmluvnych stran. Tieto zapisy
squta ako podklad na uzatvorente dodatku k zmluve.

site of performance.

5.3. The Contractor isentitled touse a
subcontractor while performing the work under this
contract and othercollaboratorsandbusiness
partners. Inrelations with the Client, it shall be the
Contractor who is liabie for due performance under
this contract, as if heperformedthewholework
alone.

6. Price of execution of the work

6.1. The price of the shelving systemi under the
above specification and itsinstallation (pri'ce ofthe
work]is 14 682,- EUR (Fourteen thousand six.hundred
eighty two ).

6.2 The price under the article 6.1. comprises a
complete delivery. This price includes all of the
Contractor's costs, including reasonable profit, is final
and may not be unilaterally increased. .

For more detailed specifications and the breakdown
of the agreed prices for the piece works are b
included in the contractor's price offer - budget f.
18.6.2015 included in the annex. No. 1 of this
contract as its part. The negotiated price is fixed, the
valid range for negotiated works can he changed only
under the conditions laid down in the contract.

2) The piece work price includes all the contractor
costs, linked to the work's implementation,
performing eall tests, demonstrating compliance with
prescribed quality parameters and works'and the
provision of the supporting documents, regulations,
etc., which the contractor required to conduct and to
ensure to the success of work and its completion.

The contractor shall take into account when drawing
up its offer all the information and requirements
referred to in procurement project. If the Contractor
failed to do so, neither of his eventual requirements
for recognizing some additional works beitaken into
account in the course of construction.

The unit prices in the contractor’ offer shall include,
uniess otherwise stated in the following °
specifications, the delivery and assembly of the
materials and products in accordance with the
specifications, mandatory testing materials, samples
and work following alt the applicable standards and
regulations.

The substrate for the pricing of additional works are
entries in the journal of additional/less works agreed
by the representatives for technical matters of both
contracting parties. These entries are used as a basis
to conclude the contract amendment.

[ S




E7 1 'Zmluvne strany sa dohodli

7. Platobné podmienky

i, Ze sacena za

dleio sa zaplatl nasledu;ucnm spdsobom:

-\zafohu Vo vyske 30 % kipnej ceny zaplati

Ob;ednavatel' ako zalohovt platbu
objednavky alebo podplsam tejto
vSak do 20. 7 2015.

vlehote 15 dni od
mluvy; najneskér

Objednavatei Y Iehote 30 dni od odovzdania

dokonceneho diela bez chyb a ned

orobkov, ktoré by

branili pfnohodnotnemu a bezpe&nému pouZivaniu

d:e!a

Zavazok Objednavatera uhradit cer
poklada za splneny okamlhorn pnp
et Zhotovntel‘a ktory je uvedeny

u za dielo sa
isania iastky na
v zihlavi tejto

szuvy alebo'na pnslusne; fakture.

7 2. Faktura na jednotlivé tasti ceny diela podfa
¢lankl 7.1 mus; obsahovat naleatostl dafiového
dokiadu pedl‘a zak. & 235/2004 Zh. v zneni
neskoréich predmsov ‘odaniz pndanej hodnoty.
Faktdru, ktora neobsahu;e uvedené nalefitosti, alebg
s tieto nalezntostl uvedene nespravne &i nedplne, je
objednavatef opravneny vratit zhotovitefovi s
uvedenim chyb

8 Odovzdame a prevzatte diela, zodpovednost za

chvby

8 1 Zhotovrte!’ je povmny Objednavatefs
plsomne mformovaf najneskér dva dni vopred o tom,
kedy bude d|e O‘prip'ra_vené na odovzdanie.

8 2. Pr!‘us’pe§nom:odovzdan| digla bez chyb a
nedorbbkoi\r ktoré by braniii plnohodnotnemu a
bie-jzpec':nému pouZivaniu diela sa vyfpotow
odovzdévaci brotokoi ktory podplsﬂl zodpovedni
zéStup‘covié zm!uvnych stran. Dielo Ie povaZované za
ruadne dokoncene a odovzdané dnom podpisu
odovzdavac:eho protokolu, v ktorom bude uvedeng,
e Objednavater dielo prebral baz chyb a nedorobkov,
kioré by bl’énl!! pinchodnotnému a bezpeénému
pouZivaniu s:hela V pripade edmietnutia podpisu
odovzdévacieho protokolu Objednavatel sicasne
Zhotovitelovi pisomne oznami, aké chyby a
nedorobky bréfnia-prevzatiu diela.

83 Drobne chybyalebo nedostatky, ktoré
nebranla v plnohodnotnom a bezpecnom pouiivani
dlela nie s prekazkou prevzatia dle!a
Ob;ednavatel’om v takom pripade bude odovzddavaci
protokol obsahovat aj zoznam pripadnych chyb

a/aIebo nedostatkov zistenych v prie
odovzdavacreho konania s uréenim d
sposobu a dohodnuteho terminu na

behu
ohodnutého
ich odstranenie.

7. Terms of payment . -

7.1, The contracting parties have a'gr:‘eedz that the
price for the work is to be paid as follows:

2 deposit of 30% of the purchase price sha!l be paid by
the Client as advance payment within'15 days of
order or signature of this contract, at the latest until
20.7.201S. :

Client within 30 days of handover of the finished work
free of faults and deficiencies impending the use of
the work from full and safe use.

The Client's obligation to pay the price for work shall
be considered fulfilled at the ins n when it is credited
to the Contractor's bank account specified at the
head of this contract o on the relevant invoice

7.2 The invoice for the (part) price for the work
in accordance with the article 7.1. must contain all
appurtenances required by the Act No., 235/2004
Coll., and amendments, on value added tax. The
Client is entitled to return an invoice which does not
contain these appurtenances or if these |
appurtenances are incorrect or incomplete to the
Contractor.

8. Handover and Acceptance of the Work, Liability
. for defects

8.1 The Contractor is required to inform the
Client in writing at latest two days in advance of
when the work is ready to be handed over.

8.2 Following a successful acceptance procedure
of the work free of faults and defi iciencies, a
handover protocol shall be produced which is to be
signed by the responsible representatives of the
contracting parties. On the day of signature of the
handover protacol stating that the work is free of
faults and deficiencies impending the use of the work
from full and safe use, the shelving system shall be
considered handed over by the Contractor and
accepted by the Client. Should the Client refuse to
sign the handover protocol, the Client is at the same
time obliged to inform in writing the Contractor on
the faults and imperfections preventing the work
from being accepted.

8.3, Small defects or imperfections not impeding

the full and safe use of the work shall not be an

obstacle to acceptance of the work by the Client. In

such an event, the handover protocol shall'also A
contain a list of eventual defects and/or

imperfections discovered during the acceptance

procedure with specification of the agreed method




8 4. Bezdévodné odmietnutie podpisat
bdovzdavacn protoko! alebo odmietnutie podpisat
odovzdavac: protoko[ v rozpore s predchadzajiacim
'pdsekom alebo neopravnene uvedenie alebo
heuveden e chyb a nedostatkov ma rovnaky Géinok,
ako podplsame odovzdavacieho protokolu bez
nam:etok :

85, Nfa f:}redmét zmluvy poskytuje Zhotovitef
6bjednévéte:f‘bvi zaruku v diZke 60 mesiacov od
protokolarneho odovzdanla a prevzatia diela
objednavatel‘om

8.7. . Objéblna’vatel’je povinny réklamovat zjavné
chyby kvahty 3 rozsahu sludieb a prac podfa moZnosti
okamite po |ch zisteni, najneskdr viak do datumu
vypriania zarucnej doby na kontakiny e-mail

a telefon

8.8. Zhotowter sa zavazu;e fe na odstranenie
chyby pnstupl do 20 pracovnych dni od prijatia
‘pisomnej zuadostl na odstrénenie danej chyby.

V pripade, ze Je nevyhriutné vymemt diel, ktory
Zhotovitel’ nema na skIade sa vvmena uskutoéni
najneskor v Iehote do: 60 dniod pr:stupema k
odstranovamu chyby V pripade dlelov ktoré st na
skiade Clnl lehota na Wmenu 20 dm od pristupenia k
odstranovamu chyby. -

Zhotowtel‘ sa zavizuje, fe v tychto Eehotach vymeni
alebo: opraw vietky stcasti, ktoré su chybné alebo
poskodene z:ddvodu pouz:tna chybneho materidlu,
chybriej konstrukme alébo chybneho vypracovania.
Chybné sucast: zariadénia sa okamlhom svojho
nahradenia novyrm stidastami stavaju majetkom
Zhotovitela. Nové stéasti su ma;etkorn
Objednavatel‘a

89. | zoz4 ruky sd vynate Skody sposobene
nedostatocnou tidribou, nedodrz:avamm
prevadzkovych predplsov nadmernym zata¥enim,
nevhcdnyml prevadzkovyml prostrledkamn
chemlckymt alebo elektrolytickymi vpiyvml a
nedostatky, ktore boli: sposobene chybnymi
montéznyml alebo stavebnymi pracami, ktoré
nevykonaval Zhotovate!’ alebo jeho subdodavatelia.
Zaruka zanika, ak Objednavatet‘ alebo tretia osoba
vykonals na dlele opravy alebo zmeny bez
predchadzajuceho pasomneho sthlasu Zhotovitela.

8.10. . Zhotovitel uhradi néklady na odstrénenie
vsetkych 3k6d vzniknutych jeho zavinenim na

and agreed date for their elimination.

‘8.4, Refusal to sign the hand-over protocol

without reason or refusal to sign the hand- -over in
contrary to the preceding section or unjustified or
missing statement of defects and imperfections have
the same effect as signature of the harid-over
protocol without objections.

8.5. The Contractor provides the Client with
guarantee on the work for a period of 60 months
from recorded handover and acceptance of the work
by the Client.

8.7. The Client is required to inform the -
Contractor of any defects in the quality and scope of
service and work as possible immediately after
discovering them, at latest however, by the date of
expiry of the guarantee period through eémail as well
as phone.

8.8. The Contractor undertakes to begin with
elimination of a defect within 20 working days of
receiving a written request to eliminate the defect. If
it is necessary to replace a part which the Contractor
does not have in stock, replacement shaif be
performed within 60 days since begin with
elimination of a defect at latest. In the ¢ase of parts
in stock, the replacement limit is 20 days since begin
with elimination of a defect.

The Contractor undertakes to replace or repair within
the aforementioned limits all components which are
defective or damaged due to the use of defective
materials, defective construction or faulty
equipment. Any defective component of the shelving
system shall become the property of the Contractor
from the moment of replacement by a new

. component.

8.9. Damage caused by insufﬁcient;m‘ainfenance,
non-compliance to operational regulations,
overloading, unsuitable operational machinery, the
effects of chemicals or electrolytes and faults which
were caused by defective installation of construction
works which were not performed by the Contractor
or his subcontractors, any alterations and.
modifications to the subject of the contract made
independently by the Client or third parties as well as
their incorrect operation, damage or exceeding of the
dates of guarantee rights are excluded from this
guarantee. Beside the guarantee shall become void if
the Client or a third party performs a repair alteration
without the advance written consent of Contractor.

8.10. The Client shall pay any costs for e_ﬁr_ninétion of
any damage resulting from his negiigence_\to the




zariaden a %tayebn\]é:h objektoch Objednévatela,
pri plneni predmetu tejto zmiuvy.

%.‘:ipolupﬁ:sqbenie Objednévatela

9.1 Zmi uvné strany sa dohodli, Ze Objednévatel
poskytne Zhotovitefovi pri plnenf tejto zmluvy
_bezplatné nfalsiedujﬁgu sacinnost:

Pnestcry montéie/dodania budd dostatoéne
osvetlene suché, vyskladnené, m@s:’ tu byt umoineny
prfsun vyklé dka a medziskladovanie materialu.

- Dodévaterl sa zavizuje zabezpetit manipulaéni
fcechmku na: ryklédku_-a montal regdlov:iix Selny Vav

- Objednavatef je povinny Zhotovitefovi v initalagnom
: pnestore bezplatne zabezpedit napajaci bod pre
e!ektr:nu 220/380 Vriadne osvetleme a pristup

k dodavke vody a hygienickym zariadeniam pre
montaznych pracovnikov v stilade s tym, &o vy¥aduju
predplsy o zdravi a bezpeénosti.

- Objednévatel uréi pracovnika po
technického dozoru, opravneného
montény dennik. Jeho meno Obje
pri podpise zmluvy:a uvedie v man
Tento pracovn’k bude sledovat pri
prac ‘bude oprévneny uskutocriove
montézneho dennika.

ereného vykonom
podpisovaf
dnavatel oznami
taZznom denniku.
ebeh montaznych
3t zdpisy do

* Objednavater umoini vstup pracovnikov Zhotovitela
a jeho subdodavatel‘ov do priestoru montaze, ktoré je
m:estom pinenla podl’a tejto zmluvy.

10. Sankcie

101

Zmluvne strany sa dohedl,

Ze v pripade

omeskanla Objednavatera s Uhradou ceny diela je

Objednavater povinny zaplatit Zho

tovitefovi zmiuvny

pokutu vo vyske 0,05% z dlinej &astky za kaidy def

omeskama Maxuma!na celkova po

kuta Objedndvatela

v pripade omeskanla 5 Uhradou ceny diela {ini5 %z

celkovej ceny diela.

10 2. Zmlyvne strany sa dohodli,
termmu doki )néenia diela zavineni
uhradi Zhotowtel’ Objédnévatelovi

Ze pri nedodriani
m Zhotovitefa
zmluvnu pokutu vo

vyke 0,05 % ceny diela za ka¥dy defi omeskania.

Maximalna celkova pokuta Zhotov
terminu dokoncema diela zavineni
5% z_celkove; ceny diela.

i1, Preécﬁéd prava pouZivania a

rtel‘a pri nedodrzani
n Zhotovitela &ini

zodpovednosti

Contractor's equipment and construction ltem -
occurring during performance of the subject of this
contract.

9. Synergy of the Client |

9.1.  The contracting parties have agreed that the
Client will provide the Contractor with the following
cooperation during performance of thé contract, free
of charge:

- The installation\delivery spaces shall be sufficiently
lluminated, dry, unencumbered and must facilitate
the supply, unioading and temporary ..torage of
materials.

- The Contractor undertakes to provide manipulation
machinery for unloading and installation of the
shelves; (1 piece of head VZV). _

- The Client shall provide an electrical connection
point of 220/380 V in the installation space, proper
lighting, access to the water supply and sanitary
equipment for the fitters dictated by the heaith and
safety regulations free of charge far the Contractor.

- The Client shalf designate an employee empowered.
with the function of technical supervisor; authorized
to sign the installation log. His name shall be given
during signature of the contract and entered into the
installation log. This employee shall monitor the
course of installation work and shall be authdrized to
enter remarks Into the installation log.

- The Client shall enable workers and subcontractors
access to the installation space which is the site of
performance under this contract,

10. Sanctions

10.1. The contracting parties have agreed that in. the
event that the Client is overdue with payment of the
price for the work, he shall be required to pay to the
Contractor a contractual penalty of 0,05 % of the
amount owed for each day overdue. The maximum
total penalty against the Client in the event if delay of
payment of the work price is 5% of the total price for
the work.
10.2. The contracting parties have agreed that in the
event of failure to meet the completion date for the
work by fault of the Contractor, the Contractor shall
pay the Client a contractual penalty of 0,05% of the
price for the work for each day overdue. The
maximum total penalty against the Contractor in the
event of delay in completion of the work is 5% of the
total price for the work.

11. Transfer of use and habihty




11.1. Objednévatefje opravneny regalovy systém
.pouzwat’ odo dria odovzdania dielaa podpisania
protokolu o odovzdan’i a prevzati, '
11.2.° Zodpovednost za Skodu na diele prejde zo
'Zhotowtel’a na Objedndvatela okarmihom odovzdania
'a prevzati d:ela, vratane fiastoéného prevzatia,
11.3.° Vlastmkom.dif:ela je objedndvatel. viastnicke
- pravo; « cnastkovy’rm suéastiam diela|prechadza na
ob;ednavatei’a ich zabudovamm doinehnutelnosti.

ElZ.éPréva dusevného viastnictva

12 1. ZakL penie indtaldcie Objednévatel‘om sa
nemoze povazovat za zakupeme akychkoi’vek oprav
pnemysiovei" o0& dusevneho viastnlctva ktorych
dr¥itefom zostava Zhotowtel‘ Inyml islovami platf, e
dokumentac:a mformame, vedomostl o vyrobnych
technologlach/metodach i softver ‘ktoré s dané

k duspozucu ob:dvomr Stranamr podra tejto zmiuvy
zostavaju ma]etkom Stran a podpisame tejto zmiuvy
nema za nasledok nadobudnutle akychkol’vek dalsich
prav Knim, s n:mkou tych, ktoré bo!: pisomne
odsuhlasene ;

12.2. Za podmlenok realizécie zmluvy
dohodnutych Stranami j Je Objednavater povinny
odsuhlasit podzwanle podoby Objednavatel'a
Zhotovntel‘om alebo i mymu subjektma skupiny Mecalux
na marketmgove ucely, vratane obchodného ndzvu a
Ioga jeho spolocnost:, ako aj zhotoven:e fotografii
Zhotovitefom predstavuluc:ch vyrobky Zhotovitefa,
ktoré boli reai:zovane U-Objednavatela, a ich dalie
pouz:vame na marketangove Glely.

13 Zaverecne dojednania

13 1. Vztahy touto zmluvou vyslovne neupravené
sa riadia ceskymi prévnymi predpismi, hlavne
platnym obchodnym zékonnikom.
13.2. | Tatozmluva predstavuje ipint dohodu strén
Vo veci jEJ predmetu a nahradzu;e vietky

' predchadza;uce dohody, prisfuby, zaruky &
preh!asema

13 3.8 vynfmkou zapoctu zaplatenej zélehy podfa
odseku 7.1 oprotl narokom Fi pnpadneho odstupema
od zmiuvy Zhotowtel‘om st zmtuvne strany
opra\mene zapocntat vzajomne pohl’adavky len na
zakiade dchody

13.4. Vsetky spory, ktoré by mohli vzniknut z tejto
- ztvluvy alebo ¥ suvislosti s fiou, sa budy riedit
prednostne dohodou. V pripade, e sa spor nepodari
‘vyriegit dohodou, ma pravomoc na rozhodnutie spofu

11.1. The Client is entitled to use the shelving system
an the day of handover of the work and signature of
the handover and acceptance protocol

11.2. Liability for damage to the work shall pass over
from the Contractor to the Client at the moment of
handover and acceptance of the work, inc. partial
acceptance. :

11.3. The owner of the work is, the customer. The
right of ownership to the individual components work
passes to the customer by incorporating into
property.

12. Intellectual property rights

12.1. The purchase of the installation by the Client is
not tantamount to the purchase of any industrial or
intellectual property rights, the holder of which the
Contractor shall remain. In other words, the
documentation, information, knowledge of the
production techniques/methods, software made
available by both Parties hereunder shall remain the
property of the Parties and thus signing this contract
does not result in acquiring any additional rights to
them, except for those that have been consented to
in writing.

12.3 Under the terms of contract execution agreed by
the Parties, the Client shall consent to the use of the
Client's image by the Contractor or the other entities
of Mecalux group for marketing purposes, including
the business name and logo of its company as well as
to taking photographs by the Contractor presenting
the products of the Contractor which have been
implemented at the Client's and their further use for
marketing purposes.

13. Final provisions

13.1. Any matters not directly addressed in this
contract shall be governed by valid Czech legistation,
specifically by the valid Commercial Code

13.2.  This contract represents total accord of the
parties in refation to the subject of contract and
replaces any previous agreements, promises,
guarantees or declarations.

13.3.  With the exception of setting off deposits
paid in accordance with paragraph 7.1 against:
potential claims resulting from withdrawal from the
contract by the Contractor, the contracting parties
shall be entitled to set off mutual debts only on the
basis of agreement.

13.4.  Any disputes which may arise from this
contract or in connection with it shall be decided
preferentially by agreement. in the event of failure to
decide a dispute by agreement, the competent court

g
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i‘ i ¥
prislu§ny sud
113.5. ude ktorékol'vek ustanoveme tejto

T

. Zmiuvy zist né ako neplatné pro |prav‘ne &

! vrozsah tdkejto neplatnosti, protipravnosti Ci

nevyrnéhatéi‘nosn v take] jurisdikcii neGéinné bez

toho, ie by {ym boli vtakej jurisdikcii akokoi’vek

i dotknuté zosi:ava juce ustanoveni tejto Zmiluvy alebo

bez toho', ie by sa tym tieto alebo iné ustanovenia

‘ tejto Zmluvy stali v akejkolvek jurisdikcu neplatnymi,
protlprévnym: alebo newméhate‘fnyml Zmluvné
strany sal tymto zavazuju v dobre] viere nahradit takto
neplatne aiebo neadinné ustanovenia novym
ustanovenim ktoré je platné a Gginné a ¢o najblizSie

; zodpovedé i'ieplatnemu &i nedéinnému ustanoveniu.
To isté pi‘ati v pripade akychkolvek medzier v tejto
Zmiuve. | i b J
13.6. Obidve strany sa zavdzuju najneskor pri
ukonéeni zhiluw vrétit druhej strane vietky

\ pisomnosti sktoré jej nélezia. Rovhako sa zavdzuji

; utajif znalosti a informécie z oblasti druhej zmluvnej
strany, arto ako pocas trvania zmluvy
13.7. Emiuvu je mozné menif 1en fermou
Elslovanych pisomnych dodatkov: '
13.8. :Této zmluva je vypracow'mé v slovenskom a
anglickorn iazvku vidyv2 whotoi.remach z ktorych
kaidé mé piatnost origindlu. V p pade rozporu je
rozhoduluca slovenska verzia. N dékaz prejavu svojej
siobodnej \lro le zm luvné strany pnpé;a;u svoje

, viastnoruéné podpisy.

nevyméhat i’qe v akejkolvek jurlﬁflkcu, bude

i
i
Pr'[ohy |

&1 §pecnﬁkacua zariadenia a
(ponuka) | |
&2- Nykres £.172593 00 1

rozsah dodavky

?} A

V Senci /ln Senec day

20 chjednavatela:

7#" Ing. Karol Kval
osoba opravnend konaf

shall have the power of ruling ;

13.5.  If any provision of this Contract Is seen to be
invalid, unlawful or unenforceable in amy iurlsdictlon,
it shall be inapplicable in the scope of such fvalidity,
unlawfulness or unenforceability in that.ju iction
without the remaining provisions of this cOntract
being affected or without any pmwsions being made
invalid, unlawful or unenforceable thereby i;n any
jurisdiction. The contracting parties hergby undertake
in good will to replace any such invalid, unlawful or
unenforceable provision with a new pro\usion which
is valid, lawful or enforceable and which as tlosely as
possible corresponds to that invalid or dneﬁforceable
provision. The same applies in the case of gaps in this
Contract.

13.6.  Both parties undertake to return td the other
party any written materials which belong to the other
at latest by the end of the duration of ti?is contract.
They also undertake to keep confidential any
knowledge and Information from the fild of the
other contractual party both during theivalidity of the
contract.

13.7. The Contract may be amended only by written
amendments. .
13.8. This contract is drawn up in Slovak and English
language, both in 2 copies, each of which have the
status of an original. In the event of inconsistency,
the deciding version is the Slovak version In
testimony of their free will, the contractlng parties
attach their handwritten signatures.

Appendicas:
no. 1 - Specification of equipment and scope of

delivery
no. 2 - Diagram no. 172593 00

V Senci diiafin Senec day ............
Za zhotovitela: i |
On bel
———
-
.iuaJ a Santos Veira
waag -
Vay Ji' |
“el!, 1. 595/1 7 EPUQZ /
Y/ fa,\-. 20 e q 20, 4
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